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УСТАРЭЛЫЯ НАЗВЫ ПАДАТКАУ У БЕЛАРУСКАЙ Г1СТАРЫЧНАЙ ПРОЗЕ 
80 -  90-х ГАДОУ XX СТАГОДДЗЯ

Адну з груп устарэлай сацыяльна-эканам1чнай лексш у пстарычнай прозе 
складаюць назвы падаткау. Без ix ужывання немагчыма поуна адлюстраваць 
сацыяльна-прававое станов1пгча людзей паднявольнага стану. Сяляне на працягу 
MHorix стагоддзяу з’яулялюя асноуным! вытворцам1 прадуктау, абкладалюя 
шматлшм1 падаткамь Усе назвы падаткау, ужытыя у мастацмх творах пстарычнага 
жанру можна падзялщь на родавыя i вщавыя. Першыя з ix валодаюць шырока 
акрэсленай семантыкай i выражаюць агульнае значэнне (аброк, дашна, подаць, 
чынъи). Друпя характарызуюцца вузюм семантычным аб’ёмам i канкрэтнасцю 
(дзесяцта, дзякпо, замкавае, мезлева, падугинае, сярэбшчына).

Родавыя назвы падаткау, абазначаючы адну i тую ж з’яву аб’ектыунай 
рэальнасщ (падатак наогул), выступаюць абагульняючым1 у адносшах да канкрэтных 
назвау падаткау i знаходзяцца пам1ж сабой у сшашмичных адносшах. Пам1ж iMi icHye 
розная ступень семантычнай бл1зкасщ (поуная або частковая). Гэтыя сшошмы 
адрозшваюцца паходжаннем, магчымасцю спалучацца з пэуным1 словам^ некаторым 
адценнем, уласщвым для ix семантык1.

Для pэaлiзaцi паняцця ’падатак наогул’ ужываюцца лексемы дань (дашна),
подаць.

Слова дань самае старажытнае у падатковай тэpмшaлoгii. y3HiKHeHHe яго 
адносщца да часоу утварэння старажытнай дзяржаунасщ. У старабеларуск1х 
помн1ках ужывалася для агульнага абазначэння падатку з XIV стагоддзя [5, в.7, 242- 
243]. Але у XVI стагоддз1 значэнне слова дань пачало часткова супадаць са 
значэннем аднакаранёвага дашна ’падатак’. Апошняе, разам з тым, магло абазначаць 
’паданне, падараванне’. 3 цягам часу слова данта выцеснша слова дань [4, 166-167]. 
I.I. HacoBi4 у “Словаре белорусского наречия” прыводз1ць у агульным абазначэнн4 
падатку толью слова дашна [12, 696]. У сучаснай беларускай пстарычнай прозе 
шырока ужываецца пстарызм дань {дашна) ’натуральны або грашовы падатак, яю у 
старажытныя i сярэдн1я вяю зб1рауся князем, феадалам са CBaix падданых або 
пераможцам з пераможанага народа’ [13, т. 2, 133]: Усе даням\ абкладзены цяжкШ 
[6, 169]; Волъныя гэта i дашну не площцъ! -  задаволена вышчарыуся чорны 
дружыншк [10, 227]; Альберт, прауда, ягичэ не бярэ дашну i царкоуную дзесяцту з 
Л1вау [7, 24]; Аднаму не справщца яму з дашнай [9, 339]. Даследчьш мяркуюць, што 
слова дашна можна лiчыць вытворным ад праславянскага *danb. Аднак i форма 
*danina, магчыма, таксама ужо была праславянскай (параун.: украшскае дашна, 
рускае данина, польскае danina) [16, т. 3, 125].

У сучаснай беларускай мове анал1зуемая лексема ужываецца са значэннямк 
’ахвяраванне, дар’, ’тое, што неабходна аддаць як належнае, заслужанае’ i 
’вымушаная або м1мавольная устУпка’ [13, т. 2, 133]. У мастащах творах на 
ricTapbi4H>oo тэму яна выкарыстоуваецца i з пераносным значэннем: Мяне магло не 
быць, бо мащ дзюбаю раптам выкацта адно яйка на самы край гнязда, ктула на 
цвёрдую страшную зямлю. Навошта яна гэта рабта? Напэуна, жывыя аддавалг 
дашну небыццю [7, 526].

Для абазначэння ’таго, хто площцъ дань (дашну)’ ад асновы слова дань пры 
дапамозе суфжса -шк утвораны назоушк даншк: Швы пакуль што л\чацца даннтамi 
вялтага князя полацкага Уладзш1ра Валадарав1ча [6, 24].
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Формай збору дашны з княжацюх васалау з’яулялася палюддзе [13, 
т. 3, 643]: Часцей вяртауся ён позна з палюддзя щ палявання; Неахвотна ездз1у па 
палюддзе [10,179]; Палюддзе не зменшыу ты, а павял1чыу [10,222]. 
Старажытнарускае полюдие ’подаць, якая зб1ралася князем з народа’ паходзщь з 
выразу по людъхъ [14, т. 3, 321-322].

Сшашм1чным1, на думку складальшкау Тлумачальнага слоунша беларускай 
мовы, з'яуляюцца пстарызмы аброк i чынш.

Аброк ’натуральны або грашовы падатак, яю спаганяуся памепгчыкам з 
прыгонных сялян’ [13, т. 1, 72]: На землях, ятя належацъ рыжскай царкве, крыху 
аслабщъ царкоуную дзесяцту, замянщъ яе болыи лёгкш аброкам [7, 199]; А яшчэ 
вытругиваюцъ аброк [11, 18].

Старажытнарускае оброкъ ’подаць, абет, абавязацельства’ утварылася з *оЬ- 
гокъ ад реку ’гавару, абяцаю’ [14, т. 3, 108].

У сучаснай беларускай мове л етч н а я  адз1нка аброк ужываецца як 
дыялектызм са значэнням1: ’ахвяраванне рэл1пйнага парадку’, ’абяцанне, якое давал1 
богу, каб перастал1 дзещ пам1раць’ [16, т. 1, 57].

Грашовы аброк на Бел ару ci i у JliTBe у XV-XIX стагоддзях называйся чынш 
[13, т. 5, 328]: Дзвесце тысяч квткоу за сплочаны чынш сабрау [1, 197]; Matfi ж мая 
дамагалася, каб нам daniy арэнду фальварак, заят  наша сям'я плацта чынш [9, 233]. 
Старабеларусюя формы цыншъ, цинишъ, чиншь, чыншъ ’арэндная плата, чынш’ 
запазычаны у XV стапдаЫ з нямецкай мовы праз польскае пасрэдн1цтва: 
старапольскае czynsz ад сярэдневерхненямецкага zins ’подаць, дань’ [3, 84].

Пстарызм чынш меу таксама значэнне ’рэгулярныя грашовыя плацяжы 
зямельнаму уласшку за карыстанне зямлёй у феадальнай Еуропе’ [13, т. 5, 328]. У 
Даля слова чынш мае значэнне ’аброк вольных сялян на памесных землях’ [8, т. 4, 
605].

Агульнарусю тэрмш подаць у старабеларускай мове меу прамое 
намшатыунае значэнне ’усякага роду натуральны падатак’ [4, 169]. Тлумачальны 
слоунж беларускай мовы падае гэты пстарызм са значэннем ’падушны падатак, што 
плацш сяляне i мяшчане у дарэвалюцыйнай Pyci’ [13, т. 4,285]. З'я^ляючыся 
экзатызмам, слова сустракаецца i у творах пра Старажытную Беларусь: Чакай сына з 
походу i рыхтуй подащ [9, 229]. H.I. Гшев1ч у артыкуле ’’Некаторыя назвы падаткау у 
старабеларускай мове” л1чыць яго утварэннем ад дзеяслова давацъ [4, 166].

У творах пстарычнага жанру часта сустракаюцца вщавыя тэрм1налаг1чныя 
назвы падаткау: дзесяцта, дзякло, замкавае, мезлева, падушнае, сярэбшчына.

Дзесяцта ’падатак на карысць царквы у памеры адной дзесятай частю 
даходу’ [13, т. 2, 170]: Альберт, прауда, яшчэ не бярэ данту i царкоуную дзесяцту з 
л!вау [7, 24].

Першапачатковым л1чыцца значэнне ’дзесятая частка у р ад ж аю ’, якое 
паходз1ць ад л1чэбн1ка дзесяцъ (праславянскае *desetb) [14, т. 1, 507].

У старабеларусюх помн1ках са значэнням1 ’пабор, падатак, яю складае 
дзесятую частку чаго-небудзь’ i ’зборы, адл1чэнн1 даходау свецк1х уладароу на 
карысць царквы’ анал1зуемая лексема была пашырана з XVI стагоддзя [5, в. 8, 64-65]. 
Дзесяцтай называлася таксама ’мера зямельнай плошчы, роуная 2400 кв. сажням або 
1,09 га, якою карысталюя да увядзення метрычнай с1стэмы’ [5, в. 2, 170].

Тэрмшам дзякло абазначалюя ’падатю, як1я зб1рал1ся галоуным чынам 
збожжам (жытам, пшан1цай, аусом) i сенам’. Дзякло -  адз1н з самых пашыраных 
натуральных падаткау у Вялшм княстве JliToycKiM: Але, кал\ б ён не здау паложанае 
дзякло i грошы за арэнду, то быцъ яму бтым\ Дзякло у  гаспадарсю двор ён ужо 
адвёз [9, 233, 325]. Тэрмш дзякло запазычаны з лггоускай мовы: лггоускае duokle -  
’падатак’ [2, 104]. Лексема дзякло у старабеларускай мове зафшсавана у тэкстах XIV
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стагоддзя са значэннямк ’падатак збожжам i сенам’ i ’мера збожжавага падатку’ [5, 
в. 9, 135].

Неабходна зауважыць, што лексема дзякло пад уплывам специфичных 
дыферэнцыраваных назвау магла тэрмшаафармляцца i выступаць у адпаведнай 
марфалапчнай форме дзяклавае: Мгкаш радавауся — хопщъ на дзяклавае, а чынш у  
яго гатовы [9, 327].

Тэрмш замкавае абазначау ’падатак на утрыманне замку’: -  А квтавыя, а 
замкавыя\ [10, 254]. Можна меркаваць, што анал1зуемая лексема утворана ад асновы 
слова замак пры дапамозе суфжса -ав-. Слова ж замак запазычана з польскай мовы: 
польскае zamek ‘замак’ [14, т. 2, 77]. У старабеларускай мове назоушк замковое быу 
пашыраны з XVII стагоддзя [5, в. 11,21].

Мезлева ’натуральны або грашовы падатак за утрыманне быдла’ [3, 85]: 
Мезлева ж трэба аплацщь грашыма [9, 325]. Са значэннем ’падатак за кароу’ тэрмш 
мезлева i яго фанетычны варыянт мезлива зафксаваны у слоушку старабеларускай 
мовы з XV стагоддзя [5, в. 17, 315-316].

Назва мезлева з’я^ляецца лпуашзмам. У лгеоускай мове mezliava, mezliava < 
mesa ’мяса’ [4, 177-178].

Сярэбшчына ’грашовы падатак ваеннага прызначэння з ycix, без 
выключэння, саслоуяу’ [4,178-179]: Маладая жанчына у  простым чэпчыку 
дапамагала бацъку л1чыць сярэбшчыну, якую яшчэ трэба было здаць дзяржаунаму 
войту [9,279]; Зменшыцъ, напрыклад, сярэбшчыну -  ваенны падатак [15, 147]. Да 
паловы XV стагоддзя пад тэрмшам сярэбшчына разумейся ’наогул усяю падатак, яю 
спаганяуся срэбрам’, i нават ’усякага роду грашовыя паборы’. Разам з тым, лексема 
сярэбшчына таксама служыла для абазначэння ’пастаяннай грашовай пав1ннасщ на 
карысць вялкага князя у цэнтральных абласцях Вялшага княства Л1тоускага’. 3 
другой паловы XV стагоддзя назва сярэбшчына была перенесена на ’надзвычайны, 
экстраардынарны падатак на ваенныя патрэбы, яю рэгламентавауся сеймам’ [4, 178- 
179].

Пазней, ужо Пятром I, быу уведзены ’асаб1сты падатак з падатковых 
саслоуяу’, яю называйся падумнае [13, т. 3, 573]: Нактуу нам падушнага -  плацт  
мы падушнае за жывых i умерлых [11, 109]. Тэрмш падушнае -  субстантыват ад 
прыметшка падушны ’яю бярэцца з кожнага чалавека, з душы’.

Таюм чынам, уся праанал1заваная лексжа-тэматычная група аб’ядноувае 
назвы двух тыпау: словы з агульным, адцягненым значэннем i дыферэнцыраваныя 
назвы з канкрэтным значэннем. Гэтыя два тыпы слоу суадносяцца пам1ж сабой як 
родавыя i в1давыя тэрм1ны. Маючы адно i тое ж нам1натыунае значэнне, словы з 
агульным значэннем утвараюць сшашм1чны рад, кампаненты якога адрозн1ваюцца 
некаторым1 адценням1 галоунага значэння, ужываннем i паходжаннем. Большая 
частка в1давых назвау праславянскага паходжання, нязначная колькасць з’яуляецца 
запазычанням1 з польскай i л1тоускай мо^ {чынш, дзякло, мезлева). Умелае 
выкарыстанне у мастацк1х творах устарэлых назвау падаткау дае магчымасць 
аутарам больш поуна узнав1ць рэальныя абстав1ны пэунага г1старычнага перыяду.
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Summary <

With the use o f the given material the old terminology o f taxes is being 
characterized. This lexico-semantic group unites gender and aspectual notions. 
Distinguishing feature of gender names o f taxes lies in the unity of meanings and the 
possibility of making a line of synonyms, components o f which differ by the shade of the 
main meaning, use and background. Aspectual and terminological names are more specific 
in defining concrete notions.
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ЛЕКС1КА-ГРАМАТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЦ1 САСТАУНЫХ 
ВЫТВОРЧА-ПРАМЫСЛОВЫХ ТАПОН1МАУ БЕЛ АРУ CI

Сярод вытворча-прамысловых тапошмау значную групу складаюць 
састауныя тапошмы, што уяуляюць сабой лeкciкaлiзaвaныя словазлучэнш, у 
структуру яюх уваходзяць, як правша, два кампаненты -  суб’ект i атрыбут: Нова 
Рудня, Сцяпанава Пасека, Новая Цагелъня, Высокая Буда, Малы Млынок, Дзямгдава 
Жэсцъ, Смалакурны Завод, Чырвоны Араты, Будзенская Рудня, КрацкЫ Пасет, 
Бандарскае Поле. У таюх адзшках функцыю суб’екта (апорнага кампанента) 
звычайна выконвае субстантыу у сшгулятыунай {Новая Цагелъня, Рудня 
Марымонава, Верхняя Рудня) i плюратыунай форме (Малыя Кавал1чы, Бл1жшя 
Бондары, В ялт я Кавалгчы), на яю i прыпадае асноуная сэнсавая нагрузка усёй
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